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ВВЕДЕНИЕ 

1. Актуальность темы 

В русском языке есть небольшая группа глаголов, 

противопоставленных друг другу по признаку однонаправленности /  

неоднонаправленности  движения, как характер перемещения в 

пространстве, которые по общепринятой терминологии называются 

глаголами движения. Термин «глаголы движения» прочно вошёл в научную 

литературу по языкознанию, хотя он имеет несколько относительный 

характер. По мнению А.В.Исаченко, в понятие «глаголы движения» входят 

еще и такие глаголы как «нагибаться, махать, кивать; мчаться, скакать, 

шагать» и др., поэтому, чтобы термин был точным, нужно назвать данную 

группу «глаголами перемещения», а не «движения» [Исаченко А.В., 1960, 

с.310]. Исаченко А.В. был, конечно, прав, однако, чтобы не ввести читателей 

в заблуждение, в нашей работе мы предпочитаем использовать 

традиционный термин «глаголы движения», под которым имеются ввиду 

глаголы типа идти-ходить, ехать-ездить, нести-носить, вести-возить и 

др. 

Наиболее характерной чертой глаголов движения является их 

своеобразная «парность», семантическая и морфологическая 

взаимоотнесённость обоих членов противопоставления идти-ходить. 

Обозначая одну и ту же реальность, члены глагольной пары представляют 

обозначаемый процесс по-разному. 

Разница между идти и ходить не сводится, однако, к разнице в 

видах: оба глаголы имеют значение н е с о в е р ш е н н о г о  вида, а также к 

разнице в способах  действия , поскольку оба они бесприставочно-

бессуффиксальные образования, хотя в свое время академик Шахматов А.А. 

выделил их как «моторно-некратный» и «моторно-кратный» подвиды 
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[Шахматов А.А. 1952, с.89], а Карцевский С.О. выделил их как 

«определённые» и «неопределённые» глаголы, т.е. как способы 

действия [S.Karcevski, 1927, c.109 - цитата по Исаченко] 

Из этого ясно, что вопрос о семантике глаголов данной группы в 

течение многих лет, вплоть до сих пор, остается небесспорным. 

Придерживаясь точки зрения Исаченко А.В., мы считаем, что 

семантическая специфика каждого из глаголов движения заложена «в них 

самих», она тесно связана с некоторыми общими чертами их лексической 

семантики. Разницу между глаголами типа идти и ходить следует 

рассматривать как разницу в х а р а к т е р е  д е й с т в и я . 

Решающим семантическим критерием, на основании которого 

осуществляется системное противопоставление глаголов серии идти 

глаголам серии ходить, следует признать направленность  движения в 

пространстве. Глаголы типа идти обозначают передвижение в о д н о м  

н а п р а в л е н и и , их назовём «однонаправленными», а глаголы типа 

ходить (не характеризуются этим признаком), назовём «неодно-

направленными», они представляют собой члены привативной оппозиции, 

которые противопоставлены друг другу по типу «наличие признака ≠ 

отсутствие признака». 

Нужно отметить, что семантика группы глаголов движения, в 

особенности приставочных глаголов, тесно связана с видо-временными 

значениями, что делает её более сложной и трудной для усвоения их 

семантики, и, следовательно, закономерности функционирования глаголов 

данной группы в речи. 

Действительно, в практике преподавания русского языка вьетнамским 

учащимся наблюдаются большие трудности при усвоении и употреблении 

приставочных глаголов движения в конкретных ситуациях. Самыми 

трудными для вьетнамсцев представляются группы глаголов идти-ходить, 

ехать-ездить; нести-носить, везти-возить и приставочные глаголы 
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данной группы с приставками по-, у-, при-, до-, которые обычно находят 

одинаковые соответствия во вьетнамском языке, напр. поехать, уехать, 

приехать домой можно передать в вьетнамском языке одним глаголом về 

nhà или: поехать, приехать в центр города, доехать до центра города 

вьетнамскими глаголами đi  (отправляться) или đến и др. Такие расхождения 

в ориентации в простравнстве у русских и вьетнамсцев и объясняют часто 

наблюдаемые интерференции у вьетнамцев при употреблении данных 

русских приставочных глаголов движения в речи. 

Кроме того, семантика глаголов движения, будучи по своей природе 

уже осложнённой грамматическими значениями, при соединении к ней 

значения приставки становится еще более  сложной, иногда недоступной для 

её восприятия. Вследствие этого, семантическая структура приставочных 

глаголов сильно изменяяется: прибавляется еще один составляющий 

компонент – вносимое в неё приставочное значение, в результате чего 

появляются уже новые глаголы с новыми правилами функционирования в 

речи. 

Состав глаголов движения русского языка многочисленный, 

колеблется от 12 пар до 17 пар, а число приставок, которые присоединяются 

к ним, насчитывается до 20, поэтому невозможно рассмотреть их 

семантическую структуру и функционирование в одной исследовательской 

работе. 

По этой причине в нашем исследовании мы ограничиваем объект 

изучения рассмотрением лишь группы самых продуктивных глаголов с 

широкой семантикой, а именно: идти-ходить, ехать-ездить, нести-

носить, везти-возить с самыми трудными для вьетнамских учащихся 

приставками по-, у-, при-, до-, поскольку при сопоставлении семантики 

данной группы глаголов русского и вьетнамского языков  наблюдаются 

большие расхождения в средствах выражения, чем и вызваны трудности при 

их функционировании. 
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Судя по всему вышесказанному, можно утверждать, что глаголы 

движения представляют собой наиболее трудный раздел грамматики 

русского языка  для иностранных учащихся, а особенно трудный для 

вьетнамских. Не без основания во всех учебниках русского языка для 

иностранцев глаголы движения, в отличие от других лексико-семантических 

групп, выделяются как отдельная группа, которой уделяется особое 

внимание при обучении их семантике и функционированию. В практике 

преподавания русского языка вьетнамским учащимся трудности вызваны 

еще тем, как уже показано выше, что русский и вьетнамский языки по своей 

структуре типологически разные: один – флективный, другой изолирующий, 

у них наблюдаются большие расхождения на всех языковых уровнях: 

фонетическом, лексическом, грамматическом, и особенно в области 

словообразования и морфологии [Солнцева Н.В., 1985, с 9-11]. Кроме того, 

трудности вызваны ещё тем, что соответствующая группа глаголов во 

вьетнамском языке до настоящего времени всё ещё недостаточно изучена в 

лингвистической литературе по вьетнамскому языку. 

Вопрос о глаголах движения хорошо освещается в лингвистической 

литературе, однако большинство работ главным образом изучает их 

практическое использование в речи, ежели их семантическую структуру и 

связанное с ней их функционирование.  

Во вьетнамской руссистике тоже были работы, посвящённые 

изучению группы глаголов движения русского языка, например 

кандидатская диссертация Нгуен Куй Мао [55], Чыонг За Виня [67] и др. , 

однако они были изучены в других направлениях, поэтому вопрос о 

семантической структуре глаголов данной группы остаётся недостаточно 

освещённым. Малоизученностью последней проблемы и объясняется выбор 

нами данной темы для своего исследования.  
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2. Предмет и объект исследования 

Предметом исследования в данной работе являются глаголы движения 

идти-ходить - ехать-ездить, нести-носить - везти-возить и глаголы 

данной группы с приставками по-, у-, при-, до- в русском языке, семантико-

грамматические особенности данных глаголов, создающих разные типы 

семантической структуры, а также и их соответствия во вьетнамском языке. 

3. Научная новизна исследованиия 

Научная новизна исследования состоит в следующем 

1. Впервые в работе дано полное описание лексико-

грамматических особенностей разных типов семантической структуры 

русских бесприставочных глаголов движения идти-ходить - ехать-ездить, 

нести-носить - везти-возить в сопоставлении с вьетнамскими глаголами 

движения đi, mang, chở, a также глаголов данной группы русского глагола с 

приставками по-, у-, при-, до- с глаголами направленного движения đi, đến, 

về во вьетнамском языке. 

2. В работе показаны взаимодействия глаголов движения с 

семантической структурой разных типов и контекстовых средств, 

определяющих закономерность функционирования глаголов данной группы 

в русском и вьетнамском языках. 

3. На основе тщательного изучения фактического материала, 

взятого из классической и современной русской и вьетнамской литературы в 

оригинале и переводе, а также системы значений изучаемых глаголов, 

данных в русских и вьетнамских толковых и двуязычных  словарях, 

установлены сходства и различия в семантической структуре и 

функционировании русских бесприставочных и приставочных глаголов 

движения данной группы и вьетнамских соответствующих глаголов. 
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4. Цель и задачи исследования 

Целью нашего исследования является выявление сходств и различий в 

семантической структуре, грамматических свойствах русских и вьетнамских 

глаголов движения идти-ходить, ехать-ездить – đi, нести-носить – 

mang, везти-возить - chở, приставочных с по-, у-, при-, до- - đi, đến, về и 

установление соответствующих способов выражения в обоих языках. Для 

достижения этой цели в данной работе решаются следующие задачи: 

1) охарактеризовать семантико-грамматические особенности 

групп однонаправленных и неоднонаправленных глаголов движения в 

русском и вьетнамском языках; 

2) описать систему значений глаголов идти-ходить, ехать-

ездить, нести-носить, везти-возить; показать несовпадение значений  

двух групп однонаправленных и неоднонаправленных глаголов 

движения; 

3) описать систему значений русских приставочных глаголов 

движения данной группы с приставками по-, у-, при-, до- в сопоставлении с 

соответствующей группой глаголов во вьетнамском языке; 

4) на основе сопоставительного материала выявить лексико-

грамматические свойства соответствующих вьетнамских глаголов и 

посмотреть, есть ли у них оппозиции по признакам однонаправленности /  

неоднонаправленности  и другие оппозиции, присущие русским глаголам 

движения; 

5) установить сходства и различия в семантической структуре 

изучаемых глаголов и их способы выражения в русском и вьетнамском 

языках. 

5. Методы исследования 

Основным методом исследования нашей работы является 

описательный метод с его основными приемами: наблюдением, 
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обобщением, интерпретацией и классификацией. Используется в работе 

также сопоставительный метод со структурно-семантическим подходом к 

анализу языкового материала, на основе которого проводится синтез. Такая 

методика позволяет нам подходить к объекту исследования более 

объективно. 

6. Теоретическая и практическая значимость исследования 

1. Теоретическая значимость работы заключается в том, что 

сопоставительное изучение типологически отдалённых языков как 

флективного русского и изолирующего вьетнамского несомненно 

способствует освещению нерешённых вопросов в недостаточно изученной 

грамматике вьетнамского языка, таких как вопрос о частях речи, о 

грамматической категории и о других его морфологичеких свойствах и тем 

самым может внести небольшой вклад в изучение теории изолирующих 

языков. 

2. Результат сопоставительного изучения семантического содержания 

глаголов движения в двух языках с выявлением больших различий в плане 

выражения, что вызывает большие трудности у учащихся при обучении 

русской грамматике во вьетнамской аудитории, может послужить научной 

основой для разработки методики преподавания русского языка 

вьетнамским учащимся. 

3. Результат сопоставительного исследования может быть применён в 

обучении русскому языку вьетнамских учащихся, вьетнамскому языку 

русских, в переводе с одного на другой язык, в составлении двуязычных 

словарей: русско-вьетнамских и вьетнамско-русских, а также в других видах 

практического использования обоих языков. 

7. Структура диссертации 

Диссертация состоит из Введения, трех глав, Заключения, 

библиографии и списка источников иллюстративного материала. 
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